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զոր իրենք հին ուղղագրութիւն կը կոչեն:
Մեր մօտ այդպիսի խրամատ չէ բացուած
ու չի կրնար բացուիլ. ուստի, նորանոր
յերիւրածոյ օրէնքներով, աշխարհաբարը
գրաբարէն ամէն բանի մէջ ձերբազատելու
հիւանդութենէն վարակուած՝ չերկփեղ-կենք մեր լեզուն... մանաւանդ թէ, հայե-
րէնի հոգիին անհարազատ ու խորթ տար-րերով չբեռնաւորենք աշխարհաբարը՝ գը-րաբարէն հեռացնելու անտրամաբան ձըկ-
տումով, որ յաճախ կ՝անտեսէ . լեզուի ար-մատական օրէնքները՝ հնչականութեան,

ներդաշնակութեան, մինչեւ անգամ ծաղ-
րանքի առարկայ դառնալով Եւրոպացի
գիտնականներու կողմէ:

Այստեղ ահա կը ծագի հարցը, հրատապ
հարցը, զոր այս օրերուս՝ կարգ մը լրաւ
գրողներ կը քրքրեն արդար խստապահան-
ջութեամբ, եւ զոր կարելի է սղումի հարց
անուանակոչել: Ինչպէս ծանօթ է, խնդիրը

բառավերջի փակ վանկերու քանի մը ձայ-
նաւոր գրերու մասին է. եւ հարցն այս է.թէ արդեօք պէ՞տք ենք գրաբարի օրէնքը
ընդհանրացնել աշխարհաբարի մէջ ալ,թէ՛ բարդութեան եւ թէ՛ հոլովումի ըն-
թացքին անխտիր, միօրինակ երկաթեայ
օրէնքի ենթարկելով ամէն ինչ, թէ աշ-խարհաբարի մէջ զանաղանելու ենք բար-դութեան պարազան (սղումով) հոլովումի
պարագայէն, այս երկրորդին մէջ ընդու=նելով որոշ ազատութիւն՝ հակառակ դա-սական օրէնքին. եւ շատեր ոչ միայն որոշազատութիւն՝ այլ բոլորովին ձերբազաւտում կը պահանջեն դասական օրէնքէն,եւ հոլովումի պարագային չեն ուզեր սը-ղումի հարց նկատել արդի աշխարհաբաւրին մէջ:

Հարցը այսպէս ներկայացուած, իրլոր կենսական այժմէութեամբ, ժամանա_
բու

Բազմավէպ 1960

կին արդէն իսկ վիճուած, հիմա կարօտ է
լուրջ եւ ամբողջական ուսումնասիրու-
թեան մը, որ մանրամասնութիւններու
իջնէ եւ ողջամիտ եզրակացութիւններու
յանգի՛, զերծ՝ հակաճառական եւ վիճա-
բանական երեւոյթներէ, բոլորովին ան-
կողմնակալ գետնի վրայ. ինչ որ կը յոււ
սանք յաջորդաբար այս էջերուն վրայ

ներկայացնել մեր ընթերցողներուն:
Մեր գաղափարականն եւ ուղեգիծը

պիտի ըլլայ վերակառուցանել այն փրկաւ
րար կամուրջը որ գրաբարէն դէպի աշ-
խարհաբար կանցնի. առանց այդ կա-
մուրջին՝ հինէն ոչինչ չի հասնիր մեզի.
ու կործանելով այդ կամուրջը կը սնըն-

դաղրկենք մեր նոր քաղաքը, աշխարհաւ
բարի բերդաքաղաքը, որ կը դառնայ իս-
կական Արշակաւան:

Գրիգոր Զօհրապ ժամանակին կը պար-,
ծենար գրաբար սորված չըլլալուն վրայ,
եւ ատոր արդիւնք կը համարէր իր դրա
կան յաջողութիւնը:
- Կը ցաւինք ըսելու՝ որ մեծ փաստաբանը
այս անգամ չի կրնար շահիլ իր դատը՝

կը սիրենք Զօհրապը, բայց ճշմարտու=
թիւնը կը նախընտրենք. հաւանաբար եթէ
գրաբարի հմուտ ըլլար, աւելի եւս բիւրեւ
ղանար իր լեզուն, զոր անշուշտ լաւ զա-
նազանելու ենք իր գրական ոճէն: Հ. Ար-
սէն Այտընեան, Հ. Արսէն Ղազիկեան,
աշխարհաբարի մեծ վարպետներ եղան,
որովհետեւ նախ գրաբարի վարպետներ
էին :

Պաշտելի գրաբարը սնունդն է աշխար-
հաբարին. առանց գրաբարի՝ աշխարհա-
բարը պահելով. հանդերձ իր ինքնուրոյն
գոյնը՝ կը մնայ ամուլ եւ անարիւն: Սի--
րենք զաւակը, բայց միաժամանակ պաշ-
տենք անոր մայրը:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

1960

ԼԵԶՈՒԱԿԱՆ

ԼԵԶՈՒՆԵ
ԴԻՑԱԲԱՆԱԿԱՆ

Երկայն եւ մեր նպատակէն դուրս պիտի
ըլլար ներկայացնել դիցաբանութեան եւ
լեզուաբանութեան պատմութիւնը դարեւ
րու ընթացքին : Այս յօդուածաշարքին մէջ
կը բաւականանանք համառօտ գծերով
ներկայացնել թէ արդի դիցաբանական
ուսումը ի՛նչ ազդակներու կը վերագրէ
բնապաշտական զրոյցներն ու առասպել-
ները, թէ ինչ յառաջացում ունեցած է
արդի լեզուաբանութիւնը ԺԹ. եւ Ի. դա
րերուն, եւ հուսկ եզրակացնել թէ նախաւ
պատմական հնագոյն դարաշրջաններուն՝
Հնդեւրոպական, Սեմական եւ Թուրանա-
կան լեզուները իրարմէ բաժնուելէ, ճիւ-
ղաւորուելէ ու տարբերելէ առաջ՝ կախում
ունեցած են հասարակաց դիցաբանական
արմատներէ՝ որոնք ծագած են, հաւանօ-
րէն, բնութեան տարրերու պաշտամուն--
քէն:

1. Արդի դիցաբանութեան մեկնու=
թիւնը բնապաշտական առասպելներու

Graebner եւ Schmidt, Պերլինի Գեր-
ման դիցաբանական դպրոցէն, 1906ին ու=
զեցին փաստել թէ բնապաշտական զրոյց-
ներն ու առասպելները առաջ եկած են աւ
րեւու եւ լուսնի հայեցողութենէն, որսորդ
ժողովուրդները արեւապաշտ դառնալով,
իսկ երկրագործները՝ լուսնապաշտ:

-

ՐՈ

ԵՒ ԲՆԱՊԱՇՏԱԿԱՆ

ԱՐՄԱՏՆԵՐԸ@

Max Muller գերմանացին իր <<Selected
Essays and Lectures on Languages>> բա-
նախօսութեանց գրքին մէջ ( էջ 1406),
կ՝ըսէ թէ դիցաբանութեան բնապաշտա-
կան առասպելներն ու զրոյցները առաջ
եկած են լեզուի աղաւաղումէն, սխալ գոր-
ծածութենէն ու սխալ հասկացողութենէն:
Այսպէս, օրինակի համար, թէ հիները
աղաւաղելով Ignis -(րրակ) բառին նախ-
նական իմաստը՝ յերիւրեցին ու ստեղծեւ
ցին Agni չաստուածին մասին առասպելներ
ու զրոյցներ:

2. Արդի լեզուաբանութիւնը
Լեզուաբանութիւնը ԺԹ. եւ Ի. դարեւ

րուն հսկայաքայլ յառաջադիմեց: Սան-
սկրիտ լեզուի ծանօթութիւնը ու Գերման
վիպապաշտ ( romantic ) դպրոցին շար-
ժումները մեծապէս օգտակար եղան լեզ-
ուաբանութեան յառաջացման: Մինչեւ
ԺԷ դար Հատ քիչ Եւրոպացիներ ծանօ-
թութիւն ունէին Սանսկրիտ լեզուին:
1746ին W. Jones Անգլիացին առաջին ան-
գամ ըլլալով ցոյց տուաւ Լատիներէնի եւ
Յունարէնի կապակցութիւնը Սանսկրիտ
լեզուին: Սանսկրիտի կապակցութիւնը
Եւրոպական միւս լեզուներուն հետ փաս-
տեցին Colebrooke, F. Schlegel, Franz

(*) ԾԱՆՕԹ. ԽՄԲ> - Յարգելով մեր աշխատա-
կից Վարդապետին լեզուաբանական եզրակացու-
թիւնները, որոնք յաճախ կը հակառակին Հիւպշ-
մանի եւ Աճառեանի սկզբունքներուն եւ ուղղու-
թեան, ամբողջութեամբ կը ներկայացնենք այս

յօդուածաշարքը,
հարցը, եւ յաճախ
տիպ լուծումներ,
ու կրնան գրաւել
ուշադրութիւնը:

որ նոր տեսանկիւնէ կը
կու տայ անձնական եւ
որոնք մերթ կը մնան
մեր բանասէր լեզուաբաններու

նկատէ
ինքնա-
վիճելի
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Bopp, Wilhelm von Humbold, Lichten-
stein, Frederick Pott, J. Grimm (որ շատ
նշանաւոր է Հնդեւրոպական լեզուներու
մէջ բաղաձայններու ձայնափոխութեան
իւրանուն օրէնքով) , Max Muller, Schlei-
cher, George Curtius եւ շատ ուրիշներ:

Անգլիերէն լեզուի բաղդատական ու ար-
մատական լաւագոյն բառարանն է Skeath
<An Etymological Dictionary of the
English Language>>: Առաջին տպագրու=
թիւնը տեղի ունեցաւ 1879ին, իսկ վեր-
ջինը 1956ին, երկուքն ալ Oxfordh համաւ
լսարանի տպարանին մէջ: Թէ՛ համառօտը
եւ թէ ընդարձակը, երկուքն ալ իրենց
տեսակին մէջ կատարեալ են, թէ.եւ կան
վրիպակներ, որոնց վրայ մասամբ պիտի
անդրադառնանք՝ արմատական ստուգա-
բանութեան ձեռնարկած ժամանակնիս:

Հայերէնի լեզուաբանութիւնը մշակեցին
Petermann, Windischmann, De Lagarde,Fr. Muller, եւ ուրիշներ G. Hubschmann
առաջինը եղաւ ցուցնելու Հայերէն լեզուի
անկախ դիրքը Հնդեւրոպական լեզունեւ
րուն մէջ: Մինչեւ իր ատենները Հայերէնը
կը նկատուէր իրանեան կամ պարսկական
մէկ գաւառաբարբառ:

Հիւսլչմանի լեզուաբանական աշխա--
տանքը շարունակեց A. Meillet և Meilletի
աշակերտը՝ Հրաչեայ Աճառեան: Աճա-
ռեան բեղուն աշխատող եղաւ Հայ լեզուա-
բանութեան. կոթողներ կը մնան իր վեց
հատորնոց հսկայական <<Հայերէն Արմա-
տական Բառարան>>ը, տպ. Երեւան, 1926- 1932. <<Հայոց Անձնանունների Բառաւ
րան>ը, տպ. Երեւան, 1942-1948, և <<Լիիւ
կատար Քերականութիւն Հայոց լեզուի>>,
տպ. Երեւան, 1955:
Սակայն Աճառեանի Արմ ատական
ռարանն ալ իր կարգին զերծ չէ կարգ

բաւ
մըթերի կէտերէ, որոնց մասին պիտի ան-

դրադառնանք ստորեւ:
Ըլլա՛յ Հիւպշմանի, ըլլա՛յ Մէյէի, ըլ=լա՛յ Աճառեանի եւ ուրիշ Հայազէտներու

ուղղութիւնը այն եղած է՝ որ ուզած ենամէն տեսակէտով կապել Հայերէն լեզ-ուի բառերը Պարսկերէնի, Սանսկրիտի եւ

Հնդեւրոպական ուրիշ լեզուներու նոյն-
իմաստ բառերուն հետ, նոյնիսկ երբ հայ
բառերը տարբեր եւ ուրիշ Հնդեւրոպական
արմատէ ծագած ըլլան : Այդ արդիւնաւոր
լեզուաբանները, այսպէս, կապած են
մեր Հայր բառը Հնդեւրոպական Pater
(հայր) բառին հետ, Հարցնել բայը՝ Սան_
սկրիտ precha (հարցնել) բային հետ, Հե-
ռի բառը՝ Անգլիերէնի far (հեռու) բառին
հետ, Հաստ բառը՝ Անգլիերէնի fast (ա-
մուր, հաստատուն) բառին հետ, Հետք
բառը Անգլիերէնի foot ( ոտք ) բառին
հետ, Հերու բառը Գերմաներէնի vergan-
gen jahr (անցեալ տարի) բառին հետ,
Հինգ բառը Գերմաներէնի finf եւ Յու
նարէնի mevie (հինգ) բառին հետ, Հա-
տանեմ բայը՝ Գերմաներէնի schneide ale
( հատանեմ, կտրեմ ) բային հետ, Հուն
բառը՝ Լատիներէնի pons (կամուրջ) բա-
ռին հետ, Հին բառը՝ Սանսկրիտի sana
(հին) բառին հետ, Հանապազ բառը Սան_

սկրիտի sana (հին) բառին հետ, Մահ բա-
ռը՝ Զենտերէնի mrtyu (մահ) բառին հետ,
Բահ բառը՝ Զենտերէնի broithra (փորեմ)
բառին հետ, Նիրհ բառը՝ Սանսկրիտի
nidra (նիրհել) բառին հետ, եւն...

Հիւպշման1 եւ իր հետեւորդները, ինչ-
պէս Մէյէ եւ ուրիշ լեզուաբաններ, ջա-
նացած են ապացուցանել թէ մեր հ գիրը
լծորդ է Հնդեւրոպական լեզուներու P, S,
Rty եւ Rtr գրերուն: Այս բազմարդիւն
լեզուաբանները, սակայն, չեն նկատած որ
Հայերէն լեզուի հ եւ J, ինչպէս նաեւ
Հնդեւրոպական լեղուներու հ, եւ Սեմա-
կան լեզուներու հ, - գրերը արմատական
չեն, բառի արմատին մաս չեն կազմեր,
հետեւաբար բաղաձայնի արժէք չունին,
այլ ձայնաւորի, կամ ոչ մէկ արժէք ու-
նին: Օրինակի համար ունինք Եղիա եւ
Հ-եղիա, Ռամ եւ Հ-ռամ, Ռոմ եւ Հ-ռոմ,
աջող եւ յւաջող, առաջ եւ յառաջ, եղա-
նակ եւ |_եղանակ, ելուղակ եւ յւելուղակ,
երկար եւ յոերկար, ուղարկել եւ յւուղար-

1. н. Hubschmann, Gruendzuege der Armenischen
Etymologie, Erste Theil, Leipzig 1883, էջ 69:

կել, տկայ եւ հւսկայ, սկել եւ հասկել,
տոր եւ հառետոր, ունդ եւ հ-ունտ, ոյժ եւ
յւոյժ ատել եւ h-ate, avis եւ հւաւ,
avoir եւ habere, որթ եւ հ-որթ, եւն..:

Մեր հայր, հուր, հերու, հեռի, այր,
հեր, եւ այլն բառերն կապ ունին AR
արմատին հետ, որ հաւանաբար հուրի
կամ այեր Air օդի բնութեան չաստուածն
էր: Այդ բառերը երբեք կապ չունին pater,
fire, ffrr, եւն. (ք-ով կամ փ-ով սկսող)
բառերուն հետ:

Հետեւաբար p, b, f, հնդեւրոպական
գրերը լծորդ չեն մեր հ գրին հետ, այլ
մեր Բ, Պ, ф, Վ, Ի, գրերուն հետ:

Հիւպշման նոյն գրքին մէջ2 կըսէ՝ թէ
Հայերէնի Գ գիրը gh, k, եւ գրերուն:

Թողլով gh եւ գրերը՝ որոնք լծորդ
են մեր Գ գրին, Հիւպշմանի յարմարցումը
թէ մեր գ գիրը համապատասխան է Հընդ-
եւրոպական գրին՝ բռնազբօսիկ եւ ար-
ուեստական է: Այսպէս անուանի լեզուա-
բանը կ ուզէ կապել մեր Գայլ բառը՝ Գեր-
մաներէնի wolf (գայլ) բառին, Գառն բա-
ռը՝ Յունարէնի Fapev ( գառն ) բառին,
Գարուն բառը՝ Գերմաներէնի Fruhling
(գարուն) բառին, Գեղմն բառը՝ Սան_
սկրիտի varman (գեղմն, բուրդ) բառին,
Գետ բառը՝ Գերմաներէնի Fliss ( գետ )
բառին, Գին բառը՝ Սանսկրիտի vasna
բառին, Գինի բառը Լատիներէնի vinum
(դինի) բառին, Գիշեր բառը՝ Սլաւերէնի
veceru (գիշեր) բառին, Գիտեմ բառը՝
Սանսկրիտի vedmi (գիտեմ) բառին,
Գոմ (եմ) բառը՝ Սանսկրիտի vas (ըլլալ)
բառին Գործ բառը՝ Գերմաներէնի werk
(գործ) բառին Գորտ բառը Գերմանեւ
ըէնի Frosch (գորտ) բառին, Գտանեմ
բայը՝ Գերմաներէնի finde (գտնեմ) բա-յին, Զգենում բայը՝ Լատիներէնի vestis
(զգեստ) բային, Տագր բառը՝ Գերմանե-
ըէնի schwager (տագը) բառին, Լոգա-
նամ բայը՝ Լատիներէնի lavo (լուամ)
բային, Կոգի բառը Սանսկրիտի gavya
(կով) բառին, եւն...

2. Անդ, էջ 64, 65:

Հիւպշմանի եւ անոր հետեւողներուն
գիւտն եւ յարմարցումները մեզի անըն-
դունելի կը թուին:

Մեր գայլ բառը կապ ունի KL ար-
մատին հետ եւ ոչ թէ WL արմատին հետ:
Մեր Գառն, Գարուն, Գորտ բառերը կապ
ունին KR արմատին եւ JR (ցորեկ) բնու_

թեան չաստուածութեան հետ: Մեր Գեղմն
բառը կապ ունի գայլ բառին պէս KL ար-
մատին, եւ SL արեւ բնութեան չաստուաւ
ծին հետ: Մեր Գետ բառը կապ ունի KD
արմատին եւ GOD ( Աստուած ) բառին
հետ: Մեր Գին եւ Գինի բառերը կապ ու=ն

նին KN արմատին եւ Sun (արեւ) բնու=
թեան չաստուածին հետ: Գիտեմ բառը
կապ ունի KD արմատին եւ GOD (Աստ--
ուած) բառին հետ : Գոմ բառը կապ ունիко արմատին հետ: Գործ եւ Գորտ բա-
ռերը կապ ունին KR արմատին եւ Jour
կամ Giorno (ցորեկ) բնութեան չաստուաւ
ծին հետ: Գտանեմ բայը կապ ունի KD
արմատին եւ GOD ( Աստուած .) բառին
հետ: Զգենում բայը կապ ունի KN ար-
մատին եւ Sun (արեւ) բնութեան չաստ-
ուածին հետ: Տագր բառը կապ ունի DR
կամ KR արմատին եւ Jour (օր, ցորեկ)
բնութեան չաստուածին հետ: Լոգանամ
բայը կապ ունի LK արմատին եւ լոյս բը-
նութեան չաստուածին հետ: Կոգի բառը
կապ ունի GK արմատին եւ GOD (Աստ-
ուած) բառին հետ:

Եւրոպական գիրը, ինչպէս նաեւ b,
ք, p, գրերը լծորդ են մեր փ, -, վ,
ֆ գրերուն, եւ ոչ թէ մեր Գ գրին: Մեր
Գ գիրը լծորդ է մեր դ, զ, թ, Ժ, խ, ծ,
կ, ճ,շ,չ, ջ, ք եւ Եւրոպա.
կան с, d, g, j,k, զ, s, t, x, z, ch, gh,
եւն. գրերուն:

Հիւպշման3 եւ իր հետեւորդները նմա-
նապէս լծորդ կը համարին մեր Սկ եւ Ք
գրերը Եւրոպական sv գրերուն, ինչ որ
մեզի անընդունելի կը թուի, վերեւ ներ-
կայացուցած մեր բաղդատութիւններուն
հ ամաձայն:

3: Հիւպշման անդ, էջ 64, 65:
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3. Մեր ուսումնասիրութեան եզրա-
կացութիւնները.

Տարիներէ ի վեր սկսած ենք բաղդատել
Հայերէն լեզուի բառերը՝ Հնդեւրոպական,
Սեմական ու Թուրանական լեզուներու բաւ
ռարաններուն հետ:

Երբեմն մինչ ուսումնասիրէինք Հայեւ
րէն լեզուի բառարանի արմատները, կը
նշմարէինք մեծ նմանութիւն Հայերէն
արմատներուն՝ Գերմանական լեզուներու
արմատներուն հետ: Ժամանակ մը սկը-
սանք մտածել թէ Հայերէն լեզուն պէտքէ Գերմանական կամ Տեւտոնական եղած
ըլլայ, ծնած նախապատմական դարաշըր-
ջաններուն՝ Գերմանիոյ եւ Սկանտինաւիոյ
մէջ, զարգացած եւ աճած. Հիթիթ կայս-
րութեան շրջանին՝ Միջին Արեւելքի մէջ,
Արմէններու դէպի Հայաստան արշաւան-
քէն առաջ: Միեւնոյն ժամանակ մինչ կու-
սումնասիրէինք Հայերէն լեզուի արմատ-
ները ու զանոնք կը բաղդատէինք ուրիշ
լեզուներու արմատներուն հետ, կը նշմաւ
րէինք թէ այդ բոլոր լեզուներու արմատ-
ները կապուած էին հնագոյն դիցաբանու-
թեան ինչ ինչ չաստուածութիւններուհետ: Այսպէսով հարկ եղաւ առանձին ա-
ռանձին ուսումնասիրել հնագոյն դիցաբաւ
նութեան իւրաքանչիւր չաստուածութիւն:
Այս ուսումնասիրութիւնը մեզ առաջնոր-
դեց ստոյգ եզրակացութեան՝ թէ Հնդեւ_
րոպական, Սեմական եւ Թուրանական բուլոր լեզուները առաջ եկած են հնագոյն
դիցաբանութենէն, եւ այս դիցաբանու-
թիւնը առաջ եկած է բնութեան տարրերու
պաշտամունքէն, երբ մարդկութիւնը դրժ-
բախտաբար հեռացաւ ճշմարիտ Աստուծոյ
պաշտամունքէն եւ սկսաւ պաշտել բնու-
թեան տարրերը:

Գերմանական եւ Լատինական լեզունեւրու մէջ, մեզի կ՝անդրադարձնեն թէ հնա-ոյն պաշտամունքներու մէջ՝ մարդկու-

4. 1 Յովհ. 2. 18:5. 1 Յովհ. 4. 2:6. Լեզուաբանները, զարգացմանսակէտով՝ լեզուները երեք դասակարգերու
աստիճանի տեւ

բաժնեն
լեզուներ,

ա)
եւ

միավանկ լեզուներ, բ) կցական
կը

գ) ձուլածոյ լեզուներ:

թիւնը պաշտած է արեւը, լուսինը, ծովը,
ջուրը, կրակը, ցերեկը, գիշերը, լոյսը
եւն...

Միայն Հայերէն լեզուն է որ պահած է
մոռցուած ու լքուած չաստուածութիւն
մը որ հետքերը թողուցած է բոլոր լեւ
ղուներու վրայ. այն է Նեռ չաստուածու-
թիւնը որ յիշուած է Յովհաննէս Աւետա_
րանչի թուղթերուն Հայկական թարգմա-
նութեան մէջ երեք անգամ, համազօր հաւ
կաքրիստոսի: Այսպէս կըսէ Յովհաննէս
Առաքեալ..<<Որդեակք յետին ժամանակ է,
եւ արդէն իսկ Նեռինք բազումք եկեալ են,
որով մարթիմք իմանալ եթէ յետին ժաւ
մանակ է>>4: Եւ ուրիշ տեղ. <<Ամենայն հու
գի որ խոստովանի զՅիսուս Քրիստոս
մարմնով եկեալ յԱստուծոյ է նա, եւ ա
մենայն հոգի որ ոչ խոստավոնի զՅիսուս
Քրիստոս մարմնով եկեալ, չէ նա յսստու-
ծոյ, եւ այս Նեռինն է, զորմէ լուարուք
եթէ գալոց է եւ... արդէն իսկ յԱշխարհի
է>>::

Յովհաննու Աւետարանչի թուղթերուն
հայկական թարգմանութեան Նեռ բառին
յունական բնագիրն է Կեւ
րեւի թէ մեր հեթանոս նախնեաց քով Նեռ
չաստուածը այն աստիճանի զօրաւոր կը
համարուէր՝ որ հեթանոս աշխարհի ա-
խոյեան չաստուածը կը նկատուէր, քրիս-
տոնէական կրօնքին դէմ կռուելու համար:

Մեր բաղդատական ուսումնասիրութիւ-
նը մեղ այն եղրակացութեան յանգեցուց
թէ թեղուներու մէջ բառերու երեք տեսակ
արմատներ կան եւ են հետեւեալները.
1 - Արմատներ՝ կազմուած երկու բաղա-

ձայններէ եւ միջանկեալ անորոշ ձայ-
նաւորէ:

2 - Արմատներ՝ կազմուած բաղաձայնէ ու
ձայնաւորէ:

3 - Արմատներ կազմուած ձայնաւորէ ու
բաղաձայնէ6:

ա) Միավանկ (monosyllabic) են այն լեզուները
որոնք Հին Չինարէնի պէս միավանկ են եւ
նախնական:
p), Կցական (agglutinate) են այն լեզուները
որոնք Նոր Չինարէնի պէս բառերու իրարու
կցումով կը կազմեն բարդութիւնները. օրի--

_Կան նաեւ բառեր եւ մասնիկներ որ կազ-
մուած են մէկ կամ աւելի ձայնաւորներէ:
Այդ բառերը կամ մասնիկները առ հասաւ
րակ ածանց կամ ձայնարկութիւն են,
բայց կարելի չէ արմատ կոչել:

1. Երկու բաղաձայնով կազմուած
արմատները հետեւեալներն են.
NR, MR, SN, MN, TV, DD, DM, WD,

SL, JR, FR, VN, NV, BL, MS, LS, LR,
LB, ML, ND, RV, RS, RR, RN, LM, LL,
RL, FM, VV, NM, RM, NN, MM և NL.

2. Բաղաձայնէ եւ ձայնաւորէ կազ-
մուած արմատները հետեւեալներն են.

BE (fe, pe, ve), DE (се, ge, je, ke,
te, che, se, ze, եւն...... LE, ME, NE, RE.

Ձայնաւորէ ու բաղաձայնէ կազ-
մուած արմատները հետեւեալներն են.

АВ, AD, AL, AM, AN, և AR.
Հետեւեալներն ալ ածանց կամ ձայնար-

կութիւն բառեր են կամ մասնիկներ.
Օ., Oh. ո՜հ, ո՜հ, եւն. ձայնարկու-

թիւնները եւ ինչ ինչ նախդիր ածանցներ,
ինչպէս a, е, i, օ, ա, ե, ի, аи, եւն...

Մեզի կը թուի թէ հնագոյն ժամանակ-
ներուն, երբ գրաւոր այբուբեն չկար, մի-
այն վեց բաղաձայն կար, եւ էին հետեւ_
եալները. в, С, L, M, N, R: Վերջը այս
բաղաձայնները առաձգական ուժով առաջ
բերին ուրիշ նմանաձայն բաղաձայններ եւ

կազմեցին լեզուներու ճոխ ու առատ բա-
ղաձայնները: Այս դիտողութիւնը յայտնի
պիտի երեւի՝ երբ առնենք զատ զատ ար-
մա տները կամ չաստուածութիւնները ու
անոնցմէ առաջ եկած բառերը տեսնենք 3

Հնագոյն ժամանակներուն, ձայնաւոր-

նակի համար երկինք-կամար փոխանակ ըսելու
երկնակամար եւնալ
դ) Ձուլածոյ (amalgamate) կը կոչուին այն
լեզուները, որոնք Սեմական ու Հնդեւրոպական
լեզուներու նման՝ այնպէս մը կը կազմեն ա-
ծանցումներն ու բարդութիւնները՝ որ անոնց-
մէ ձեւացածը միաձոյլ բառ կը դառնայ

Լեզուաբանութեան դժուարագոյն հարցերէն
մէկը եղած է թէ արդեօք կարելի՞ է ենթա-
դրել լեզուներու իրերայաջորդ աճում: Ուրիշ
բառերով արդեօք լեզուները բոլորն ալ միաւ
վա՞նկ էին սկիզբը, եւ արդեօք մէ՞կ ծագու-
մէ կամ հասարակաց լեզուէ առաջ կու գան:
First և Delitzsch Hupfeld, Dietrich և Boetti-

ները արժէք չէին ներկայացներ, եւ ըստ
պարագային՝ կրնային փոփոխուիլ:

Երբ տանք բառերու կապակցութիւնը
դիցաբանութեան եւ բնութեան տարրերու
պաշտամունքին՝ չենք կրնար յիշատակել
բոլոր բառերը՝ որոնք առաջ եկած են այդ
արմատներէն կամ չաստուածներէն: Այդ
աշխատանքը կը վերապահենք մեր յաջորդ
ուսումնասիրութիւններուն, երբ իւրաւ
քանչիւր լեզու առանձին առանձին ու
սումնասիրենք: Այս յօդուածաշարքին մէջ
կը գոհանանք տալու բառեր զանազան լեւ
զուներէ, որոնք կապ ունին հնագոյն դիւ
ցաբանութեան ու բնութեան տարրերու
պաշտամունքին հետ:

Բառերու ստուգաբանութիւնը ուսում-
նասիրած ժամանակ պէտք ենք նկատի առ-
նել նախդիր ածանցները, միջանկեալ աւ
ծանցները եւ բուն վերջադիր ածանցնեւ

րը: Ածանցները շատ անգամ այնպիսի ձե-
Լով ձուլուած են բառին հետ՝ որ կարծել
կու տան թէ արմատին մաս կը կազմեն եւ
կրնան խառնաշփոթութիւն ստեղծել:

Գլխաւոր նախդիր ածանցները հետեւ=
եայներն են -

1. A. ինչպէս a-stray (ցրուած աս=

դին անդին), a-head (ընդառաջ), a-round
(շուրջ, չորս կողմ), a-gain (նորէն),
a-gainst (հակառակ, դիմաց), a-byss
(վիհ), a-rise (յառնել), a-rouse (արծար-
ծել) > a-bode (բնակարան):

Е. ինչպէս e-vident (յայտնի), e-rase
(արբել, մաքրել, ջնջել) > e-quip (հան-
դերձել, պարենաւորել), e-poch (դարա--
շրջան) :

cher կ ըսեն թէ սեմական միավանկ եռագիր
արմատները առաջ կու գան միավանկ երկագիր
հնագոյն սկզբնական արմատներէ:
Տե՛ս The Journal of he Royal Asiatic Society
of Great Britain & Ireland London 1863.
էջ 314-322 :

Մեր բաղդատական լեզուական ուսումնասիւ
րութեան եղրակացութիւններն ալ նոյն հաս-
տատումներու կը յանգին, այն է թէ լեզունեւ
րու հնագոյն արմատները միավանկ էին եւ
երկու գիրէ ձեւացած: Սեմական միավանկ եւ
րեք գիրով արմատ համարուած արմատներուն
երրորդ գիրը՝ արմատ չէ, այլ նորամուտ աւ
ծանցում (excrescence):
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I. ինչպէս i-mage (պատկեր), i-dol
(կուռք) i-dyll (հովուերգութիւն), i-diot
(ապուշ), i-mitate (նմանիլ):н. ինչպէ՞ս h-ymen (խորոց), h-ammer
(մուրճ):

Օ. ինչպէս o-men ( գուշակութիւն ),
o-mnis (ամէն), o-ther (ուրիշ):

ինչպէս au-tre. (ուրիշ), au-tour
(շուրջ)=

Y. ինչպէտ y-wis (այո, անտարակոյս):в. ինչպէս b-lare ( բարձրաձայնել ),b-lind (կոյր), b-lond ( խարտեաշ ),
b-lame մեղադրել:

S. ինչպէս s-nare (հնարք), s-pray
(սփռել), s-pirit (հոգի),- s-py (լրտես),
s-tone (քար), s-pend (ծախսել):

De. ինչպէս de-main (վաղը), Do. ինչ-
պէս do-mani (վաղը):

To. ինչպէս to-day (այսօր), to-morrow
(վաղը):к. ինչպէս k-nife (դանակ), k-now
(ճանչնալ), D. ինչպէս o-d-er (.կամ),G. ինչպէս g-leich (նման) եւն...2. - Ա. ինչպէս աւթոռ, աւշուն, ա-նուն, աւմուլ, աւմոլ:

Ե. ինչպէս եւզերք, եւտեղ, եւպերել:Ի. ինչպէս իւմանալ, իւմաստուն:Հ. ինչպէս հւզօր, ՀՀռոմ, հ-րաշք,
հարէշ, հւրիտակ:

Յի. ինչպէս յի-մար:
Կա՛ ինչպէս կա-մուրջ:
Սկե. ինչպէս սկեւսուր:
Ս. ինչպէս ս-տուեր:

ինչպէս յս-տակ:Յա. ինչպէս յա-տակ, յաւտուկ:Զ. ինչպէս զ-մայլիլ, զ-մելի:Շ. ինչպէս շանորհք:8. ինչպէս ց-նորք:
Մա, ինչպէս մամմուռ:
Նա. ինչպէս նաւնիր, եւն...

Մեր քննութիւնը կամփոփենք
սերու տակ. հինգ մաւ

Ա. - Երկու բաղաձայններէ կազմուած
չաստուածութիւններ կամ արմատներ ուանոնցմէ առաջ եկած բառեր:

Պարզ երեւցող բառեր, որոնք
իրականին մէջ՝ բարդ բառեր են, կապ-
ուած ըլլալով երկու տարբեր արմատնե-
րու կամ չաստուածութիւններու հետ՝

Գ. _- Բաղաձայնէ ու ձայնաւորէ կազ-
մուած արմատներ ու անոնցմէ առաջ եւ
կած բառեր:

Դ. if Ձայնաւորէ ու բաղաձայնէ կազ-
մուած արմատներ ու անոնցմէ առաջ եւ
կած բառեր:

Ե: -- Մէկէ աւելի ձայնաւորէ կազմը-
Լած բառեր եւ մասնիկներ:

Այս հինգ մասերը տեսնելէ առաջ կու
տանք ցանկը համառօտութիւններուն, ու
րոնց ստէպ պիտի հանդիպինք յառաջիկայ
յօդուածաշարքին մէջ:

Անգ.
Ա. Ս.
Աս
Ար.
Գ:
Դան .
Թրք.
Իսլ.
Իտ.
Իր.
է,
Հ.

Բ.
Հոլս
3.
Շ.
Պր.
Սկնտ
Սկտ.
Տեւտ

Քիւրտ.
Ֆ.

(Շար.

ՀԱՄԱՌՕՏՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ ՑԱՆԿ

=- Անգլիերէն
= Անկլո-Սաքսոներէն
= Ասորերէն
-- Արաբերէն

Գերմաներէն- Դանիմարքերէն
-- Թրքերէն

Իսլանտերէն
= Իտալերէն
= Իրլանտերէն
= Լատիներէն
= Հայերէն

Գ. Հին բարձր Գերմաներէն
Հոլանտերէն
Յունարէն
Շուետերէն
Պարսկերէն
Սկանտինաւերէն
Սանսկրիտ
Տեւտոներէն

-- Քիւրտերէն
Ֆրանսերէն

Հ. ԱԲՐԱՀԱՄ ԱԴԱՄԵԱՆ
1)

ԵՓՐԱՏԻ ՍԱՀՄԱՆԱԳԼՈՒԽԸ

Վերի խորագրին տակ <<Հանդէս Ամաօր-

եայ>>ի՞մէջ մօտաւորապէս տարիէ մը ի վեր
Հ. в. Տաշեանի կողմէ թարգմանաբար կը
տրուի խիստ շահեկան եւ ուշագրաւ յօդ-
ուածաշարք մը:

Սիւրիոյ հին պատմութեամբ զբաղող-
ներու համար հետաքրքրական նորութիւն=
ներ կը բովանդակեն այդ յօդուածները,
ուր տեղագրական ցուցմունքներ, որոշ ու

մեկին ծանօթութիւններ՝ տեղանուններու
մասին, նոյնպէս հռոմէական ճամբանեւ
րու, բանակատեղերու առընչութեամբ՝
սպառիչ տեղեկութիւններ կը տրուին, նոր
ու համոզիչ ձեւով մը, նամանաւանդ ծա-
նօթութեանց բաժնին մէջ, ուր իր յատուկ
աշխատանքը ունեցած է Հ. Տաշեան:

Այս բոլոր տեղեկութիւնները՝ իրենց
մանրամասնութեանց մէջ քաղուած են
Ստրաբոնէ սկսեալ մինչեւ 1912 թ. զանա-
զան հին պատմագիրներու գրքերէն, արդի
հնագիտական ընկերութեանց հետախու=
զական պեղումներէն, եւ 1600 թուականէն
ասդին՝ - ճամբորդներու գիտական ուղեւ
գրութիւններէն: Անոնք մանրակրկիտ աշ-
խատութեամբ վերլուծուած, ամփոփուած
եւ լոյս աշխարհ ընծայուած են յիշեալ
ուսումնասիրութեան մէջ:

Ռազմագիտական բացառիկ կարեւորու=
թիւն ընծայուած բանակատեղերու եւ աւ
նոնց տարբեր կեդրոններու հետ ունեցած
հաղորդակցութեանց ճամբաներու եւ հե-
ռաւորութեանց հետ կապ ունեցող բոլոր

խնդիրները ուսումնասիրուած եւ անոնց
մասին տրուած են լիառատ տեղեկութիւն-
ներ, որ կը նշանակէ Սիւրիոյ տեղագրու=
թիւնը իր լայն չափերուն մէջ:

Քաղաք ու աւաններու հին հռոմէական
կամ յունական անուններուն քով՝ նշաւ
նակուած են ներկայիս գործածութեան
մէջ եղած անունները: Իբր օրինակ յիշենք

ՊՈՄՊԷՈՍԻ ԺԱՄԱՆԱԿ()

քանի մը տեղանուններ. Սերկիոպոլիս -
Ռասաֆիյէ: Պամպիսիս Յերոպոլիս - ար-
դի Մեմպիճը: Զօկմա՛, Պիր - Պէրէճիք:
Տօլիքուս - Տիւլիւք: Աբոմէ - Ղալէթ Մը-

տըգ: Նիքաքոպոլիս - Իսլահիէ: Պալմիր,-
Թաթմուր: Գերմանիկ - Մարաշ: Կիւրիս -
Կորիսու, Հայ մատենագրութեան մէջ՝
Վարդան Այգեկցիի ծննդավայրը ի Խօ-

րող գալէ: Եւ ասոնց նման հին ու նոր աւ
նուններ, որոնք ընթերցողին կու տան լայն

ծանօթութիւն :
Յօդուածագրին իսկական նպատակն եւ

ղած է՝ Եփրատ գետին արեւմտեան ափին

վրայ հաստատուած հռոմէական զինուու
րական կայաններուն տեղերը որոշել, եւ

ճամբաներու վրայ զետեղուած մղոնաքա-
րերու միջոցով ուղղութիւնները մատնա-

նշել. այս առիթով դիւրաւ կրնանք պարս-
կական յարձակումներուն ու արշաւանքնե-

րուն հետեւիլ եւ հռոմէական դիմադրու=
թեան բռնած դիրքերը տեսնել ու հաս-

կընալ:
Հռոմայեցիները Արեւելքի մէջ կեդրոն

ունենալով Անտիոքը, իրենց զօրքերը
շարժման մէջ կը դնէին երբ հարկը պա-
հանջէր, թէ՛ Սիւրիոյ հարաւը եւ թէ հիւ-
սիսը՝ իրենց իսկ շինած ռազմական ճամ-
բաներու վրայէն, դիմադրելու պարսկա-
կան գրոհին դէմ: Սիւրիոյ հարաւը ըսեւ
լով՝ պէտք է հասկնանք Պալմիրը, իսկ
հիւսիսը՝ Եփրատի եզերքի քաղաքները.
Զօկմա - Պէրէճիք - Սամսաթ:

Անտիոքէն Պալմիր երթալու համար
ճամբան կանցնի Որոնդէս գետի հոսանքն
ի վեր, մինչեւ Աբոմէ - Ղալէթ Մրտրգ,
որ հռոմէական լեգէոններու, նամանա-

(*) Նկատի առնուած միմիայն <<Հանդէս Ամս.>ի
1959, 9-141 միացեալ թիւերը: Այստեղ կու տանք

մեր ականատեսի պրպտումներու արդիւնքները:
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